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The Noble Mahayana Siitra
that Pacifies Negative Disputes
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1. Title & Homage
namo phakpa khachu nakpo zhiwar jepa zhejawa zhuk so

gyagar ke du / arya khadum dharmata bayé nama mahayana
sutra

b6 ke du / phakpa khachu nakpo zhiwar jepa zhejawa thekpa
chenpé do

sangye dang jangchub sempa thamche la chaktsal lo

2. The Setting & the Request

di ke dak gi thopa dii chik na / chomdende yiil kosala na
khor mangpo la ché ton to

de tse khyimdak dzeden zhejawa khor dang che te diipar
gyurpa ten le lang te / chomdende la di ke che sél to / kyema /
tonpa chomdende!

dakchak yiil dir chipa nam la gyalpé chepa dang / yiil zhen
gyi mi tsopa dang

kyewo phalpé tsang druwa dang / dra nam kyi khachu ts6pé
jikpa duma dak chi na / chomdende kyi dak jikpa dedak le
sung du sol
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1. Title & Homage

In Sanskrit: Arya khadum dharmata bayé nama mahayana siitra.
In Tibetan: Phakpa khachu nakpo zhiwar jepa zhejawa thekpa chenpé do.
In English: the Noble Mahayana Siitra called “Pacifying Negative Disputes.”

Homage to all the Buddhas and Bodhisattvas.

2. The Setting & the Request

Thus have I heard at one time. The Bhagavan was dwelling in the land of
Kosala, teaching the Dharma to a great assembly.

At that time a householder named Dzeden (“the Graceful”), together with
his retinue, rose from his seat and said to the Bhagavan: “Alas, O Teacher,
Bhagavan!

For us who live in this land there are punishments inflicted by the king,
disputes with people of other lands, fault-finding and slander by ordinary
people, and many fears of quarrels and lawsuits stirred up by enemies.
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chomdende kyi ka tsal pa / dak khy6 khachii jikpa la ma trak chik

khachu nakpo zhiwar jepa zhejawé do yo kyi / de khyo6 la
nampar che la tenpar ja'o

3. Homage & First Dharani

konchok sum la chaktsal lo / chomdende rik ngé lha la
chaktsal lo

OM NAMO BHAGAVATE ARHATE / SAMYAKSAM BUDDHAYA /
TADYATHA / OM MUNE MUNE / MAHA MUNE RAKSHA /
SARVA PUSHTIM KURU /SARVA TATHAGATA ADHISHTHANA /
ADHISHTHITE / MAMA SARVA RAKSHA RAKSHA SVAHA /
OM KHADUM RAKSHA / OM KHAMCHU SO / TRA RAKSHA /
OM NIVARASANA RAKSHA / HARA HARA RAKSHA RAKSHA
SVAHA

khyimdak dzeden khy6 kyi zung di chong shik / lhok shik /
ton chik

gyalpo chepa dang / tsépa dang / thabpa dang / tsang druwa
lasokpa

gblwa ngenpa thamche dokpar gyur ro / rik ngak di jopar ja'o
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I pray that the Bhagavan will protect us from those fears.” The Bhagavan
replied: “Do not be afraid of the fear of disputes. There is a siitra called
Pacifying Negative Disputes; I shall explain it to you in full.”

3. Homage & First Dharani

Homage to the Three Jewels. Homage to the Bhagavan deities of the five
families. [First dharani.] Then:

OM NAMO BHAGAVATE ARHATE / SAMYAKSAM BUDDHAYA /
TADYATHA / OM MUNE MUNE / MAHA MUNE RAKSHA /
SARVA PUSHTIM KURU /SARVA TATHAGATA ADHISHTHANA /
ADHISHTHITE / MAMA SARVA RAKSHA RAKSHA SVAHA /
OM KHADUM RAKSHA / OM KHAMCHU SO / TRA RAKSHA /
OM NIVARASANA RAKSHA / HARA HARA RAKSHA RAKSHA
SVAHA

“Householder Dzeden, hold this dharani, recite it, and teach it. It
will turn back royal punishment, disputes, fights, slander and all evil
adversaries. Recite also this awareness-mantra:”
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4. Vajrapani’s Mantra

TADYATHA / OM VAJRAPANI MAMA RAKSHA RAKSHA /
OM BHYOH DOK KHAMCHU MARAYA PHAT /
SAMAYA DU RAKSHA HUM HUM PHAT PHAT SVAHA

5. What Is Averted

dak khor dang chepa la yé kyi dii yopa dang / pha khii jur dre
dang / drawo dang

nyedii’i lenchak dang / lo ngenpé kek dang / dawé kek dang /
tra mi shipa dang

kyewd tsopa dang / gyalpo chepa dang / tsang druwa dang /
khachu tsopa dang

ngen sem dang / sampa ngenpé drok dang / mik te ngenpa
dang / don thamche dokpar gyur ro

dangwa nam diil du s6l / khachu dang / jolzor dang / botong
dang / rim dang / te ngenpa thamche zhiwa — shantim kuru
ye svaha




AR q&ww:&w‘&'ﬁﬂwﬁ:’I aﬂ'ﬂgﬁ'iai'ﬂ'ﬁi" Qﬁq'
a&waan%qn:ag&"ﬂ ]ﬁr;'qgsm'm\'\,m'@q&fm] NG
AR JaERaR| FRAFHRAR| RewEs| YNEF I
6‘3’%"“’ ‘ﬂ%”{l’%"hﬁﬂ

4. Vajrapani’s Mantra

“Recite this vidya-mantra.” [The mantra invokes Vajrapani for protection
and commands the disputes to be repelled and destroyed.]

TADYATHA / OM VAJRAPANI MAMA RAKSHA RAKSHA /
OM BHYOH DOK KHAMCHU MARAYA PHAT /
SAMAYA DU RAKSHA HUM HUM PHAT PHAT SVAHA

5. What Is Averted

“For me and my retinue, may all these be turned back: the disturbance of
the maras above, the misfortune-spirits of the paternal line, enemies, the
karmic debts of relatives, the obstacles of inauspicious years and months,
ill fortune, people’s disputes, royal punishment, slander, quarrels and
lawsuits, malice, companions of evil intent, the evil eye, and all harmful
spirits (d6n).

May the hostile ones be subdued. Disputes, harmful sorcery, hostile
curses, epidemics and every evil omen — pacify them all: SANTIM KURU
YE SVAHA.”
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6. The Tathagatas’ Blessing & Benefits

rik kyi bu / khachu nakpo zhiwar jepa zhejawé zung di ni /
dezhin shekpa thamche kyi jin gyi lappa’o / ngé kyang detar
shepar ja'o

di rabtu zung la gyiin du ton chik / jikpa thamche selwar gyur
ro / khachu dang te ngenpa thamche dokpar gyur ro /

né dang dén dang /jungpo dang / lo kek dang /da kek dang /
mo ngenpa thamche zhiwar gyur ro

7. Maiijusr?’s Pledge
dené jangchub sempa jampal ten le lang te /

chomdende kyi ché kyi namdrang di ming chi lak? di jitar
zungwar gyi

ka tsal pa / jampal / di ni khachu nakpo zhiwar jepa zhejawa
zung shik /
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6. The Tathagatas’ Blessing & Benefits

“Son of noble family, this dharani called Pacifying Negative Disputes has
been blessed by all the Tathagatas, and I too teach it in this way.

Hold it well and recite it continually: it will dispel all fears, turn back all
disputes and evil omens, and pacify illness, harmful spirits (d6n), bhiita-
spirits, yearly and monthly obstacles, and all bad divinations.”

7. Maiijusr?’s Pledge
Then the Bodhisattva Mafijusri rose from his seat and asked:

“What is the name of this Dharma teaching of the Bhagavan, and how
should it be kept?”

He replied: “Mafijusri, keep it as Pacifying Negative Disputes.”
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dené jampal gyi solpa / lek so / lek so
chomdende / dode zabmo di changwa dang lokpé mi de la dak
gi sungwar gyi'o

kyabpar gyi'o / mawa na tsik tsup thubpar gyi'o

8. Benefits & Conclusion

ka tsal pa / gang zhik zhen dang khachu tsopé tse / do di len
diin lak te

phakpa jampal yi la gom te song na / phardl gyi tsépa thamche
jom so / rang gi tsik tsiinpar gyur ro / mépa la zhen yichépar
gyur ro

chomdende kyi de ke che ka tsal né / khyimdak dzeden dang
khor thamche dang

lha dang mi dang lha mayin dang drizar chepé jikten yirang te

chomdende kyi sungpa la ngénpar t6 do / phakpa khachu
nakpo zhiwar jepa zhejawa thekpa chenp6 do dzok so
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Then Mafijusri said:

“Excellent, excellent! Bhagavan, I shall protect and guard whoever holds
and reads this profound siitra, and I shall make their speech able to
withstand harsh words.”

8. Benefits & Conclusion

[The Bhagavan] said: “Whenever someone is in dispute with another,
if they recite this siitra seven times, keep noble Mafjusri in mind, and
then go to face it, all the opponent’s arguments will be defeated, one’s
own words will carry authority, and others will trust what is said.” When
the Bhagavan had spoken thus, the householder Dzeden and his whole
retinue, together with the world of gods, humans, asuras and gandharvas,
rejoiced and praised what the Bhagavan had taught. Thus concludes the
Noble Mahayana Siitra called Pacifying Negative Disputes.
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